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THE COPYRIGHT ISSUE 

Definitions 

 Copyright is intended to protect intellectual property in order to stimulate production of 

intellectual property for the benefit of society by providing artists/authors a fair return for 

their labor. 

 Copyright protects “original works of authorship fixed in any tangible medium of expression.” 

 Copyright does not protect an idea. Patent and Trademark laws are different. 

 Copyright exists from the moment something is fixed in a tangible medium. 

 Registration of Copyright helps in disputes; registration recognizes copyright but the copyright 

is already present. 

 Copyright© notice is not necessary to protect a work. 

 

Copyright: Bundle of Rights 

1. The exclusive right to copy or reproduce the work. 

2. The exclusive right to prepare derivative works based on the work. 

3. The exclusive right to distribute copies of the work to the public by sale or other transfer of 

ownership or by rent, lease, or lending. 

4. The exclusive right to perform the work publicly, 

5. The exclusive right to display publically the work. 

 

Three Principles: 

1. What is printed legally is printed. 

2. Electronic publication is the same as other forms of publication. 

3. What you own is yours, but ownership does not mean permission. 

General Use Guidelines allow for use of copyrighted material.  This is different from fair use provisions 

of the copyright law. 

Translations and General Use Guidelines: 

New International Version (NIV84 and NIV 2011) 

The NIV® text may be quoted in any form (written, visual, electronic or audio) up to and inclusive of 

five hundred (500) verses without the express written permission of the publisher, providing the 

verses quoted do not amount to a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 

twenty-five percent (25%) or more of the total text of the work in which they are quoted….When 

quotations from the NIV® text are used by a local church in non-saleable media such as church 



bulletins, orders of service, posters, overhead transparencies, or similar materials, a complete 

copyright notice is not requires, but the initials (NIV®) must appear at the end of each quotation. 

Any commentary or other biblical reference work produced for commercial sale, that uses the NIV 

text must obtain written permission for the NIV®text.  

English Standard Version (ESV) 

…up to and inclusive of one thousand (1,000) verses…nor do the verses quoted account for 50 

percent or more… 

Holman Christian Standard Bible (HCSB) 

…up to and inclusive of two-hundred-fifty (250) verses…do not account for more than 20 percent of 

the work… 

NPH and Copyright 

1. Our Question: Can NPH continue to publish material using NIV 84 under the General Use 

Guidelines? 

2. The question has received more than one answer. 

3. What does it mean to use NIV 84 under the General Use Guidelines?  

a. Most materials comply with General Use Guidelines outlined by Zondervan. 

b. Other projects will create some challenges. 

c. We will adjust other projects if we have failed to comply; we do not wish to violate the 

law. 

d. Spreading the gospel is not an excuse: the end does not justify the means. 

 

THE FINANCIAL ISSUE 

The World of NPH is limited. 

1. Our primary market is WELS. 

2. NPH is limited financially. 

3. Major Projects fund new products. 

By-laws of the WELS Constitution recognize this reality: profits are used for new product: 

Northwestern Publishing House shall function as a self-supporting, self-funded 

operation. Northwestern Publishing House shall use net income generated to fund its 

own operation without synod subsidy, to expand its operation, to develop new 

products, and to assist in funding joint publishing projects with the synod’s boards and 

commissions. 7.00 (f) 

 

4. To continue our work we need the support of our WELS market. 



5. Will the choice of a translation cause congregations to turn to other publishers? 

a. It will, if pastors, teachers, congregations, schools and lay people chose not to purchase 

what we produce because of the translation we use in our materials. 

b. For example, challenges will come with a 10% decrease in subscriptions do to 

Meditations or Forward in Christ. 

c. Congregations will also face some challenges if they choose other publishers.  

i. They confront doctrinal teaching and emphases different from the WELS.  

ii. They may expend more money to create substitutes (pastoral time, secretary, 

printing/copying). 

iii. They may do without the resources. 

d. There will be unintended consequences. 

 

THE CHOICE QUESTION 

Which translation shall we choose for published materials? 

NPH: This decision should not be based on finances. 

NPH will adjust to the decision made by our synod. 

1. We have adjusted in the creation of a curriculum that is compatible with all major translations.  

2. The WELS will need to abandon the NIV 1984 eventually. 

3. Optimal Choice 1: All congregations, pastors, teachers, and schools agree on the use of a single 

translation for published materials and congregational use. 

a. This will promote standardization of materials. 

b. We don’t see that the preparation of individualized material will be feasible for our 

synod  at the present time; one translation we agree upon for publication is the best 

choice. 

c. It will allow individuals to move from one congregation/school to another without 

learning a new translation or using different publications. 

d. It will minimize the erosion of our market. 

4. Optimal Choice 2: All congregations agree to allow and use published materials with one 

translation or a variety of them while they may choose another for local use. 

a. Accept the reality that instructional or devotional material prepared by NPH may use a 

different translation than the one in use for worship and local Bible classes. 

b. Multiple translations are currently available for personal mobile devices: tablets and 

smartphones. 

c. This may provide a teaching moment when we understand that one single translation is 

not the inspired text of the Scripture but a product of human effort and creativity.   

i. This shifts the question from which translation is correct to how can we best 

communicate the truth God has revealed in the inspired Scriptures. 

ii. Preservation of the truth requires God’s people to be in the word, reading 

and studying it regular. From the use of the gospel,  the Holy Spirit will 



create the courage to confess the truth boldly in a world that knows nothing 

of spiritual matters. 

5. Translation Evaluation Committee Report highlights the translation issues. 

a. Initial Report: The Committee’s preliminary opinion is that the new revision may be 

a possibility for WELS, but they would like the input of more WELS theologians.  The 

committee is coordinating a review of all the changes in the NIV2011, involving 

faculty members of WLS and MLC, NPH (Northwestern Publishing House) editors, 

and COP members, beginning in January 2011. 

b. Supplemental Report: As we have considered all these matters, the committee has 

become firmer in his consensus regarding the new NIV.  We believe it could be used 

as a translation for our synod’s publications. 

c. The Review of 102 

i. WELS pastors do not always agree on translation decisions. 

ii. Each of the three translations has come generally recognized  strengths. 

iii. Each of the three translations has some generally recognized weaknesses. 

iv. Because of the ESV’s widely recognized weaknesses in English style, it 

should not be considered as the exclusive publication translation of WELS. 

v. We don’t see that the HCSB is gaining widespread acceptance as a 

compromise translation among us. 

vi. In spite of its generally recognized weaknesses, the NIV2011 is still 

considered the best option for WELS publications by most. 

d. Questions about gender and Messianic prophecies were considered by the 

committee and by the additional reviewers, including these 102 reviewers. 

e. Examples from the “Review of the 102” To Support the TEC Conclusions (29 pages on 

translation website) 

f. The review highlights the majority within our Synod, but others are passionately 

opposed to the majority position. 

g. What shall we do when we have such a range of opinion ? 

 

 

OTHER QUESTIONS 
 

1. What about our own translation? 

a. We should carefully consider how long it has taken for us to come to this point in our 

evaluation process and what that means for a new translation.  Will we be able to do 

the translating as quickly as some suggest even if we begin with an existing translation 

or parts of Bible already translated? 

b. Widespread acceptance or the absence of such acceptance may have the same financial 

implications for NPH as choosing any other available translation. 



c. NPH cannot currently subsidize the development of a new translation without 

jeopardizing current publishing projects in development or frustrate the development of 

future projects.  

d. Publication of the work of the translators will require considerable effort and time 

(editing, proofing, checking, layout, etc) to make sure the content is presentable, 

consistent and accurate.  We wish to be careful with the presentation of the Scripture. 

This must be done whether the final approved translation is presented in print or in 

digital form. 

2. What about the catechism project? 

a. Our current catechism exposition uses 1693 passages.  

b. The translation choice is an unanswered factor in this project. 

c. We have always thought in terms of using a single translation for passages and Scripture 

references. 

d. Using a single translation for the catechism implies Optimal Choice #1 or #2 and perhaps 

reducing the number of printed proof passages while using references for additional 

passages.  

e. We have given no thought to other possibilities. 

INI 
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